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Résumé : L’imperfection du traducteur est une expérience originelle. Dominique Fourcade l’éprouve
lorsqu’il traduit James Schuyler, pour l’anthologie Vingt Poètes américains (Gallimard, 1980). La
tâche du traducteur est de reformer, dans sa propre langue, la plénitude qu’il perçoit dans The
Crystal Lithium, à partir d’un écart nécessaire, qui ferait advenir un nouveau corps de langue, lieu
de la rencontre. Cette étude porte sur les procédures linguistiques de ce réagencement et leurs
enjeux poétiques.
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